BLÓÐIÐ 


At vera baraified frítt av sínum yndi gjøgnum 
reyðamption, sum er í Christ Jesus: Hvør Gud 
hevur sett seg fram til at vera ein propitiation 
gjøgnum álit á blóði, fyri at vátta hansara 
rættaness fyri remission av syndir, sum eru 
farin framvið, gjøgnum forbearance av Guði; 
Fyri at vátta, sigi eg, tá ið hann er rættvísur: at 
hann kann vera bara, og bara tað, sum hann 
trýr á Jesus. Rómverjar 3:24-26 


Og hann segði, hvat hevur tú ikki gjørt? Røddin á blóðinum 
hjá beiggja tínum grætur til mín frá jørðini. Og nú er tað, sum 
tú/bannaði/bannaðu frá jørðini, sum hevur latið munnin upp 
fyri at fáa blóð frá hondini; Genesis 4:10-11 


Men týttur við lívinum harof, sum er blóð harof, skalt tú ikki 
eta. Og heilt vist blóð tín/tykkara/tygara lív fer at krevja; Á 
hond á øllum at vera, sum eg havi brúk fyri tí, og í hondini á 
einum manni; Á hond hvørjum manni fer eg at hava brúk fyri 
lívinum hjá einum manni. Tann, sum hevur gjørt blóð, av 
manninum, skal blóð hansara verða fella: fyri í myndini av 
Guði, sum gjørdi hann mann. Genesis 9:4-6 


Og Reuben segði unto tey, hon hevði einki blóð, men kastaði 
hann inn í hetta pit, sum er í týttum, og lá ikki í hondina á 
honum; Hann kann sleppa av við hann úr hondum sínum, fyri 
at geva honum aftur. Og Judah segði, at hann ikki hevur gjørt 
tað, hvat vinning er tað, um vit slay beiggja okkara, og goyma 
blóð hansara? Og teir/tær/tey tóku frakkan hjá Joseph, og drap 
eitt barn av geitunum, og d munnaði frakkan í blóðinum; 
Genesis 37:22,26,31 


Og Reuben svaraði teimum, segði Spake I ikki til tín, sig, ikki 
sin ímóti barninum; og tú/hevði/høvdu ikki hoyrt? Tí, hygg, 
eisini blóð hansara er kravt. Genesis 42:22 


Áh er ein leyva: frá tí, sonur mín, tú ert farin upp: hann 
stooped niður, hann setti seg niður sum ein leyva, og sum ein 
gamal leyva; Hvør skal rouse hann upp? sceptre skal ikki fara 
avstað frá Judah, ella ein lóggiver frá millum føtur hansara, 
fyrr enn Shiloh come; og til hansara skal savna fólkið. 
Binding hansara foal unto vine, og hansara ass colt unto valið 
vine; Hann vaskaði sínar klæði í víni, og klæðini í blóði: 
Hansara eygu skulu vera reytt við víni, og tenn hansara hvítt 
við mjólk. Genesis 49:9-12 


Og tað skal koma at standa, um tey ikki fara at trúgva hesum 
báðum tekinunum, hvørki hoyraken unto tína rødd, sum tú 
skalt taka av vatninum í ánni, og pour tað á turru jørðini: og 
vatnið, sum tú/tekur/taka út av ánni, skalt/skulu tú//tygum 
gerast blóð á turrum jørðini. Exodus 4:9 


Á henda hátt er HARRIN, í hesum tú skalt vita, at eg eri 
LORD: behold, eg fari at smite við rod, sum er í hondini á 
vatninum, sum eru í ánni, og tey skulu vera til blóð. Og 
fiskurin, sum er í ánni, skal doyggja, og áin skal lukta; og eg 
skal lota sær at drekka vatnið í ánni. Og LORD spake unto 
Móses, sig unto Aaron, tak rod, og strekkja hond á vatninum í 


Egyptalandi, á teirra streamum, á teirra áir, og á teirra tjørnum, 


og á øllum teirra poolum av vatni, sum tey kunnu gerast blóð; 
og tað kann vera blóð gjøgnum alt landið í Egyptalandi, bæði í 
vesels av træ, og í vesels av steinum. Og Móses og Aaron 
gjørdu tað, sum LORD command; og hann lyfti rodin, og 
smote vatnið, sum vóru í ánni, í tí at hann sá út av sínum 
tænastufólkum, og í tí, at hann sá út av sínum tænastufólkum; 
og øll vatnið, sum vóru í ánni, vóru til blóð. Og fiskurin, sum 
var í ánni, doyði; og áin stank, og eg kundi ikki drekka vatnið 
á ánni; og har var blóð gjøgnum alt landið í Egyptalandi. 
Exodus 7:17-21 


Og teir/tær/tey skulu taka blóðið, og sláa tað á teimum báðum 
síðuni og á upper hurðina av húsunum, har teir/tær/tey skulu 
eta tað. Og blóðið skal vera fyri teg/tykkum/tygum, tá ið eg eri 
í Egyptalandi, har tú/ert/eru: og tá eg síggi blóðið, fari eg at 
standa yvir teg/tykkum/tygum, og tað skal ikki vera á 
tær/tykkum/tygum, tá ið eg smite landið í Egyptalandi. Og 


tú/skalt/skulu taka ein hóp av hyssop, og dip tað í blóði, sum 
er í bason, og verkfalli lintel og tvey síðu postar við blóði, 
sum er í bason; og eingin av tær/tykkum skalt/skulu fara út við 
húsini hjá honum fyrr enn um morgunin. Fyri LORD fer at 
klára seg ígjøgnum at smite egnum; og tá ið hann sær blóðið á 
lintel, og á teimum báðum síðuni, LORD fer at fara yvir um 
hurðina, og fer ikki at líða av tí, sum tú/fert/fara at koma inn í 
tíni/tykkara hús. Exodus 12:7,13,22-23 


Um ein tjóvur verður funnin, og verður forelskaður í, at hann 
doyr, skalt eingin blóð verða fella fyri hann. Um sólin verður 
hækkað á honum, skal tað vera blóð fyri hann; fyri hann átti at 
gjørt full av løttum; Um hann einki hevur, verður hann selt 
fyri stuldurin. Exodus 22:2-3 


Tú/skalt/skulu ikki bjóða blóðið hjá mær við at fara úr breyði; 
Hvørgin/hvørki skal vera tjúkkur/tjúkk til mín offur, til 
morgunin. Exodus 23:18 


Og Móses tók helvtina av blóði, og koyrdi hann í basons; og 
helvtin av blóðinum, sum hann spjatti á altar. Og Móses tók 
blóðið, og spjatt tað á fólkið, og segði, Behold blóðið av 
covenant, sum LORD hath gjørdi við teg/tykkum um øll hesi 
orðini. Exodus 24:6,8 


Og tú skalt taka blóðið av tarvinum, og setti hann á hornið á 
altar við fingrinum, og pour alt blóðið við síðuna av botninum 
á altar. Og tú skalt slay ram, og tú skalt taka blóðið hjá honum, 
og sýgur hann um altar. Síðani skalt tú drepa ram, og tak blóð 
hansara, og setti hann á tað, sum er á høgru oyra av Aaron, og 
á tiptinum av høgru oyra av synir hansara, og á høgru hond, 
og á høgru hond, og á tann stóra til at gera tað, og tað er tað, 
sum hann hevur gjørt. Og tú skalt taka blóðið av blóði, sum er 
á altar, og av tí, sum er, og tað, sum hann er, og á hansara 
synir, og á hansara synir, og á hansara synir, og hann skal vera 
saman við honum: og hann skal vera hal, og synir hansara, og 
synir hansara, og synir hansara, og synir hansara, og synir 
hansara, Exodus 29:12,16,20-21 


Og Aaron skal gera eina ferð á horninum á horninum eina ferð 
um árið við blóði av sinunum, sum er ein av teimum, sum er, 
tá ið hann skal gera tað, sum er, at tú/gert/gera tað, sum er 
mest holy unto LORD. Exodus 30:10 


Tú/skalt/skulu ikki bjóða blóðið hjá mær við at fara; 
Hvørgin/hvørki skal ofra ofrið í veitsluni, sum er farin úr 
morgun. Exodus 34:25 


Og hann skal drepa tarvlock áðrenn LORD: og priests, 
Aaron's synir, skal hava blóð, og sýgur blóðið um altar, sum 
er við hurðina á tabernacle av congregation. Og hann skal 
drepa tað á síðuni av altar norðanward áðrenn LORD: og 
priests, Aaron's synir, skal sýgur blóðið um altar. Og presturin 
skal taka tað til altar, og wring av høvdinum, og brenna hann á 
altar; og blóðið harof skal vera wrung út við síðuna av altar: 
Leviticus 1:5,11,15 


Og hann skal leggja hond sína á høvdið á høvdinum, og drepa 
hana við hurðina á tabernacle av congregation: og Aaron's 
synir. Og hann skal leggja hond sína á høvdið á høvdinum, og 
drepa hann áðrenn tabernacle av congregation: og Aaron's 
synir skulu seta blóðið harof rund um altar. Og hann skal 
leggja hond sína á høvdið á tí, og drepa tað áðrenn tabernacle 
av congregation: og synir í Aaron skal seta blóðið harof á altar 
rund um. Tað skal vera ein perpetual statute fyri tíni ættarlið 


gjøgnum alt, sum tú/etur/eta, at tú/etur/eta hvørki tjúkk ella 
blóð. Leviticus 3:2,8,13,17 


Og presturin, sum er ein, sum er ein, sum skal taka av 
tarvunum hjá teimum, og taka tað við til tabernacle av 
congregation: And priest skal dip hansara fingur í blóðinum, 
og sýgur av blóði sjey ferðir áðrenn LORD, áðrenn vall av tí, 
sum er. Og presturin skal seta eitt sindur av blóði á hornini á 
altar av søtum, áðrenn LORD, sum er í tabernacle_ av 
congregation; og skal stoyta alt blóðið á tarvlockinum á 
botninum á altar av brendi, sum er við hurðina á tabernacle av 
congregation. Leviticus 4:5-7 


Og presturin, sum er ein, sum er ein, sum hevur við sær, at 
hann er komin við blóði, hóast hann er komin til ta niðurstøðu, 
og tað er tað, sum er í onkrum av blóði, og tað er sjey ferðir 
áðrenn LORD, sjálvt áðrenn vail. Og hann skal seta eitt sindur 
av blóði á horninum á altar, sum er áðrenn LORD, sum er í 
tabernacle av congregation, og skal pour út alt blóðið á 
botninum á altar av teimum, sum er á hurðini, sum er á 
hurðini. Leviticus 4:16-18 


Og presturin skal taka blóðið av sin bjóða við fingrinum, og 
setti hann á hornini av altar av brendi, og skal stoyta blóðið á 
botninum á altar av brendi. Og presturin skal taka blóðið har 
við fingrinum, og setti hann á hornini á alt, sum er brendi, og 
skal stoyta alt blóðið harof á botninum á altar. Og presturin 
skal taka blóðið av sin bjóða við fingrinum, og setti hann á 
hornini av altar av brendi, og skal pour út alt blóðið harof á 
botninum á altar: Leviticus 4:25,30,34 


Og hann skal spjaða blóðið á syndini, sum bjóðar á síðuni av 
altar; og restin av blóðinum skal vera wrung út á botninum á 
altar: tað er ein sin bjóðar. Leviticus 5:9 


Tað er tað, sum tú/skalt/skulu nerta við, at tað skal vera 
heilagt: og tá ið tað er, at tú/skalt/skulu vaska, at har tað var í 
holy stað. Og eingin sin bjóðar, harof nakað av blóði er við í 
tabernacle av congregation til at sameinast viðal í holy stað, 
skal vera etið: tað skal vera brendi í eldinum. Leviticus 
6:27,30 


Í staðin, har teir/tær/tey drepa brendi, skulu teir/tær/tey drepa 
trespass: og blóðið harof skal hann strekkja seg um altar. Og 
av tí, at hann skal bjóða einum av øllum oblation til eitt, sum 
hann hevur við sær, og tað skal vera presturin hjá honum, og 
tað skal vera presturin hjá friði. Meiraover ye skal eta einki 
slag av blóði, um tað er av týtum ella av beast, í nøkrum av 
tínunvtykkara/tygara týtum. Tað er tað, sum etur nakað slag 
av blóði, sjálvt at sál skal skerast av sínum fólkum. Hann 
millum synir í Aaron, sum bjóða blóðið í friði, og tann tjúkku, 
skal hava rætta øksl til sín part. Leviticus 7:2,14,26,27,33 


Og hann slew tað; og Móses tóku blóðið, og setti hann á 
hornini á altar rundum um við fingrinum, og purified altar, og 
stoytti blóðið á botninum á altar, og halgaði tað, fyri at gera 
reconciliation á tað. Og hann drap tað; og Móses spjatt blóðið 
á altar rundum um. Og hann slew tað; og Móses tóku blóðið 
av tí, og setti hann á tipið av Aaron's høgra oyra, og á høgru 
hond, og á høgru hond, og á høgru hond. Og hann kom við 
synir teirra, og Móses setti blóðið á blóðið á høgru oyra, og á 
høgru síðu av teirra høgra hondum, og á tí stóra tær av teirra 
høgru fótum: og Móses sýgur blóðið á altar rund um. Og 
Móses tók av einumointingi, og av blóði, sum var á altar, og 
sýgur hann á Aaron, og á hansara týtum, og á synir hansara, 
og á synir hansara, og á synir hansara, sum vóru saman við 


honum; og halgaði Aaron, og hansara sýgur, og synir hansara, 
og synir hansara eru saman við honum. Leviticus 
8:15,19,23,24,30 


Og synirnir hjá Aaron kom við blóði til hansara: og hann d 
munnaði fingurin í blóð, og setti hann á hornið á horninum av 
altar, og stoytti blóðið út á botninum á altar: Og hann slew 
tann brendi; synir aaron vísti honum blóðið, sum hann spjatti 
seg um altar. Hann slew eisini tarvlock og ram for eitt ofra av 
friði, sum var fyri fólkið: og Aaron's synir vísti honum blóð, 
sum hann spýt á altar rund um, Leviticus 9:9,12,18 


Av tí at fuglurin, skal hann taka tað, og cedar træ, og scarlet, 
og tað, sum er, og skal dip tey og livandi fuglurin í blóði, sum 
var dripin yvir, at hann skal taka eitt sindur av blóði, og 
presturin skal seta tað á tað, sum er at gera. og á tummi av 
høgru hond, og á tí stóra toe av sínum høgra fóti: And av 
restina av olju, sum er í hondini, skal presturin seta seg upp á 
høgru hond, og á høgru hond, og á høgru hond, og á tann stóra 
tær, sum er í høgru hond, og á tann stóra tær, sum er í høgru 
hond, og á høgru hond, sum er í høgru hond, og á høgru hond, 
og á høgru hond, sum er í høgru hond, og á høgru hond, sum 
er í høgru hond, og á Á blóðið av trespass bjóðar: Og hann 
skal drepa lambið av trespas bjóða, og presturin skal taka eitt 
sindur av blóði av blóði, og setti hann á tað, sum er at gera, og 
tað er at gera, og á høgru hond, og á høgru hond, og á tann 
stóra toe av sínum høgra fóti: Og presturin skal seta oljuna, 
sum er í hondini á honum, og hann skal taka við høgru oyra av 
honum, sum er at rudda, og á høgru hond, og á høgru hond, og 
á tann stóra fótin, sum er á veg til blóðið hjá honum, og hann 
skal taka cedar viði, og á høgru hond, og á høgru hond, sum er 
á høgru hond, og á høgru hond, sum er á høgru hond, og á 
høgru hond, sum er á høgru hond, og á høgru hond, og á 
høgru hond, og á høgru hond, og á høgru hond, og á og 
hyssop, og arrið, og tað, sum býr, og dip tey í blóði av slain 
bird, og í tí, sum rennur vatn, og sýgur húsini sjey ferðir: And 
hann skal rudda húsini við blóði av fuglinum, og við at renna 
vatn, og við tí, sum er, og við tí, sum er, og við tí, sum er, 0g 
við tí, sum er, og við tí, sum er, og við tí, sum er, og við tí, 
sum er, og og við hyssop, og við scarlet: Leviticus 
14:6,14,17,25,28,51,52 


Og hann skal taka blóðið av tarvinum, og sýgur hann við 
fingrinum á náði; og áðrenn náði setur skal hann sýta blóðið 
við fingrinum sjey ferðir. Síðani skal hann drepa geitina av 
syndunum, sum er fyri fólkið, og taka blóðið við sær, og gera 
við blóðið, sum hann gjørdi við blóði, og tað er tað, sum hann 
gjørdi, og áðrenn náði: Og hann skal fara út við blóði, sum er 
áðrenn HARRIN, og tað er áðrenn, at hann skal fara út við 
blóði, og áðrenn hann skal fara út við blóði, og áðrenn hann 
skal fara út við blóði, og áðrenn hann skal fara út við blóði, og 
áðrenn hann skal fara út við blóði, og áðrenn hann skal fara út 
við tí, sum hann skal fara út við blóði, og áðrenn hann skal 
fara og ger/gerið eina týning fyri tað; og skal taka blóðið av 
tarvum, og av blóði av geitunum, og setti hann á hornið á alt. 
Og hann skal spjat blóðið á honum við fingrinum sjey ferðir, 
og rudda tað, og hallow tað frá morbróðir/farbróðir. Og 
tarvurin fyri sin bjóðar, og geit til sin bjóðar, hvørs blóð var 
við í at gera tað, sum var í holy stað, skal ein bera seg fram 
uttan camp; og teir/tær/tey skulu brenna í eldinum, og teirra 
týtu. Leviticus 16:14,15,18,19,27 


Og presturin skal spjaða blóðið á altar av LORD við hurðina á 
tabernacle of congregation, og brenna tjúkku fyri eitt fitt 
savour unto LORD. Og tað er ein maður, sum er í Ísrael, ella 
av fremmandum, sum eta millum teg, sum etaeth nakað slag 


av blóði; Eg fari enntá at seta andlitið á, at sálin etur blóð, og 
fer at skera hann av millum fólk hansara. Fyri lívið av tí, sum 
er í blóði: og eg havi givið tær/tykkum/tygum tað, sum er at 
gera eina týning fyri tína/tykkara sál: til tað er blóð, sum ger, 
at tú/hevur/hava fingið eina sál fyri sálina. Tí segði eg, at 
børnini í Ísrael, eingin sál av tær skalt eta blóð, hvørki skal 
nakar fremmandur, sum er millum teg/tykkum at eta blóð. Og 
tað er ein maður, sum kann vera av børnunum í Ísrael, ella av 
fremmandum, sum veiða millum teg, sum veiða og fáa nakað 
at eta, sum kann eta; hann skal enntá stoyta blóðið út har, og 
dekkar tað við støvi. Fyri tað er lívið av øllum týtum; Blóðið 
av tí er fyri lívið harof: tí eg segði, at børnini hjá Ísrael, Ye 
skal eta blóðið av ongum hátt: til lívið av øllum at gera, er 
blóðið harof: sumsoever etaeth tað skal skerast. Leviticus 
17:6,10-14 


Men fyrsta av eini kúgv, ella fyrsta seyðin av einum seyði, 
ella fyrstaling av eini geit, tú skalt ikki reytteem; teir/tær/tey 
eru heilagar: tú/skalt/skulu seta blóð á altar, og skalt/skulu 
brenna teirra tjúkku fyri eitt fitt savour unto LORD. Numbers 
18:17 


Og Eleazar presturin skal taka blóðið við fingrinum, og sýgur 
blóð hennara beint áðrenn tabernacle av congregation sjey 
ferðir: And ein skal brenna heifer í eygsjón; Hennara húð, og 
hennara blóð, og blóð hennara, við hennara dung, skal hann 
brenna: Numbers 19:4-5 


Og tú/skalt/skulu bjóða tær/tykkum/tygum, og blóðið, á altar 
av LORD tínum/tykkara: og blóðið av tínum/tykkara offur, 
skalt/skulu tú//tygum eta/eta/ Deuteronomy 12:27 


So teir/tær/tey drap tarvar, og priestarnir fingu blóð, og sýgur 
tað á altar: eins og tað, tá ið teir/tær/tey høvdu dripið blóðið á 
altar: teir/tær/tey drap eisini lambs, og teir/tær/tey gjørdu 
blóðið á altar. Og priestarnir drap teir/tær/tey, og teir/tær/tey 
gjørdu reconciliation við blóði á altar, fyri at gera eitt upp á øll 
Ísrael: til kongin, sum vardi at bjóða, og syndin skuldi verið 
gjørd til alt Ísrael. 2 Chronicles 29:22,24 


Og teir/tær/tey stóðu í staðin eftir, at teir/tær/tey fingu lógina 
hjá Móses: priestunum, sum teir/tær/tey fingu blóð, sum 
teir/tær/tey fingu av hondini á Levites. 2 Chronicles 30:16 


Og teir/tær/tey drap passover, og priestarnir sýtu blóðið úr 
hondum, og Levites flayed teir/tær/tey. 2 Chronicles 35:11 


Við hvørjum endamáli er tað, sum tú/hevur/hava offur fyri 
mær? saith LORD: Eg eri fullur/full av brendi av rams, og 
tjúkku av fedum; og eg gleði ikki í blóði, ella av lambum, ella 
av he geitum. Isaiah 1:11 


Og hann segði við meg, Son av manni, soleiðis saith Harrin 
GOD; Hetta eru ordinances av altar í dag, tá ið tey skulu gera 
tað, til at bjóða brendi har, og til at seta blóð har. Og tú skalt 
taka blóðið harof, og setti tað á fýra hornini av tí, og á fýra 
horninum av teimum, og á markið um: tú skalt rudda og purge 
tað. Ezekiel 43:18,20 


Men priests priests Levites, synirnir í Zadok, sum helt á, at tað 
var ein av teimum, sum vóru í Ísrael, og tey skulu koma nær 
við meg, og tey skulu standa áðrenn meg at bjóða mær, og 
blóðið, saith Harrin GOD: Ezekiel 44:15 


Og presturin skal taka blóðið av sin bjóða, og setti hann á 
postunum í húsinum, og á fýra horninum av teimum fýra 
horninum, og á postunum av portrið. Ezekiel 45:19 


Og sum teir/tær/tey ótu, tók Jesus breyð, og signi tað, og 
bremsaði tað, og gav tað til at eta, og segði, tak/etið; Hetta er 
kroppurin hjá mær. Og hann tók koppin, og gav teimum takk, 
og gav teimum tað, segði tú, drekka alt tað; Fyri hetta er mítt 
blóð av tí nýggja roynd og veru, sum er fella fyri nógvar 
syndir. Matthew 26:26-28 


Og sum teir/tær/tey etu, tók Jesus breyð, og signi tað, og gav 
teimum, og segði, at teir/tær/tey etu: hetta er mín kroppur. Og 
hann tók koppin, og tá ið hann hevði givið teimum tað: og tey 
øll drukku av tí. Og hann segði, at hetta er mítt blóð av tí 
nýggja roynd, sum er fella fyri nógvum. Mark 14:22-24 


Og hann tók breyð, og gav takk, og bremsaði tað, og gav 
teimum, at hetta er mín kroppur, sum hevur givið tær: hetta er 
í remembrance av mær. Eins og tað er eisini kopp eftir 
døgurða, sigur, at henda koppurin er tann nýggja roynd í 
mínum blóði, sum er fella fyri teg. Luke 22:19-20 


Síðani Jesus segði, at tey, Verily, verily, eg sigi tær, uttan at 
eta tað, sum hann hevur, og drekka blóð hansara, og drekka 
blóð hansara, tú hevur einki lív í tær. Tann, sum etur, og 
drekka mítt blóð, hath ævigt lív; og eg fari at ala hann upp 
seinasta dagin. Fyri mítt kjøt er sanniliga kjøt, og blóð mítt 
drekkur sanniliga. Hann etur mín/ hennara/tað, og 
drekka/drekka blóðið hjá mær, og eg eri í honum. John 6:53- 
56 


Hatta, sum tú//tygum hevur/hava fingið kjøt, og frá blóði, og 
frá tí, sum tú//tygum hevur/hava tað gott, og frá tí, sum 
tú//tygum skalt/skulu gera tað væl. Far/farið væl. Acts 15:29 


Og hath gjørdi av einum blóði av monnum fyri at halda á 
øllum andlitinum á jørðini, og hevur gjørt av, at tey hava gjørt 
av, og tað, sum tey hava gjørt, Acts 17:26 


Hvar eg taki teg/tykkum/tygum at taka upp hendan dagin, so 
eri eg reinur/rein av blóði av øllum monnum. Fyri at eg ikki 
havi skýggjað at vátta tær øll, at Gud er. Tak/takið 
tær/tykkum/tygum av tí, og til allar fylgini, yvir tað, sum Holy 
spøkilsi hevur gjørt teg/tykkum/tygum um at geva 
tær/tykkum/tygum, sum hann hevur keypt við sínum egnu 
blóði. Acts 20:26-28 


Sum nerta við Gentiles, sum trúgva, hava vit skrivað og gjørt 
av, at tey ikki halda seg frá tí, sum tey hava bjóðað sær 
sjálvum, og frá blóði, og frá blóði, og frá blóði, og frá blóði. 
Acts 21:25 


At vera baraified frítt av sínum yndi gjøgnum reyðamption, 
sum er í Christ Jesus: Hvør Gud hevur sett seg fram til at vera 
ein propitiation gjøgnum álit á blóði, fyri at vátta hansara 
rættaness fyri remission av syndir, sum eru farin framvið, 
gjøgnum forbearance av Guði; Fyri at vátta, sigi eg, tá ið hann 
er rættvísur: at hann kann vera bara, og bara tað, sum hann 
trýr á Jesus. Rómverjar 3:24-26 


Nógv meira tá, at vit eru nú baraified av blóði hansara, skulu 
vit verða bjargað frá wrath gjøgnum hann. Rómverjar 5:9 


Koppurin av vælsignilsi, sum vit signa, er tað ikki tann, sum 
vit hava gjørt av blóði? Breyðið, sum vit bróta, er tað ikki 
communion av kroppinum hjá Christ? 1 Corinthians 10:16 


Eftir sama hátt tók hann koppin, tá ið hann hevði supped, 
segði henda koppin er tann nýggja roynd í mínum blóði: hetta 
ger ye, sum tú drekkur tað, í remembrance av mær. Fyri so 
ofta sum tú etur hetta breyðið, og drekka hendan koppin, ger 
hon, at Harrin er deyður, til hann kemur. Hvarfore, sum skal 
eta hetta breyðið, og drekka hendan koppin av Harrinum, ikki 
so, skal vera sekur í kroppinum og blóði av Harrinum. 1 
Corinthians 11:25-27 


Av tí at hann hevði gjørt okkum til at ættleiða børn við Jesus 
Kristus fyri seg sjálvan, eftir at hann hevði fingið góða gleði 
av sínum vilja, har hann hevði gjørt okkum til at taka ímóti tí, 
har hann hevði gjørt okkum til at taka ímóti tí, sum hann hevði 
gjørt. Í hvørjum vit hava reyðar gjøgnum blóð hansara, 
fyrigevingin av syndir, eftir ríkidømi hansara; Ephesians 1:5-7 


Men nú í Christ Jesus, sum onkuntíð vóru langt burtur úr blóði. 
Ephesians 2:13 


At geva takk fyri pápa sínum, sum hevur gjørt okkum til at 
vera partur av tí, sum hevur gjørt, at hann er í ljós: Hvør hevur 
gjørt okkum frá tí, sum hevur gjørt okkum til tað, sum hann 
hevur gjørt, og tað, sum vit hava gjørt, sum vit hava gjørt, 
hóast hann hevur gjørt, sjálvt um, at hann er í 1:12-14 


Og tá ið hann hevði gjørt frið gjøgnum blóðið hjá honum, av 
honum at sameina alt, sum hann hevði gjørt. av honum sigi eg, 
um tey eru ting í jørðini, ella ting í himni. Colossians 1:20 


Fyri at fáa fatur á tí, sum børnini eru partur av blóði og blóði, 
hann eisini tók lut av sama; Tað er kanska hann, sum hann 
kundi oyðileggja hann, at hann hevði vald til deyða, tað er tað, 
sum hann hevði gjørt. hebraiskts 2:14 


Hebras 9 

1 Then verily tann fyrsta covenant hevði eisini ordinances av 
gudrøkin service, og ein heimur. 

2 For har var ein tabernacle gjørdi; Fyrsta, harin var ljósið, og 
borðið, og honwbread; sum eitur sæn. 

3 Og eftir aðru veil, tabernacle, sum eitur Holiest av øllum; 

4, sum hevði gull, og arkin av covenant overlaid rund um gull, 
harin var tann gull pott, sum hevði manna, og Aaron's rod, 
sum budded, og borðið av covenant; 

5 And over tað cherubims of heiður skuggan, sum er í náði; 
Av tí, sum vit ikki kunnu tosa serliga. 

6 nú, tá hesi tingini vóru soleiðis, fóru priestarnir altíð inn í 
fyrstu tabernacle, náa tænastu hjá Gudi. 

7 men í aðru løtu fór tann høgi presturin eina ferð á hvørjum 
ári, ikki uttan blóð, sum hann bjóðaði sær sjálvum, og til 
villurnar hjá fólkinum: 

8 Holy spøkilsi hetta tekin um, at vegurin inn í holiest av 
øllum var ikki enn gjørt manifest, meðan tann fyrsta 
tabernacle var enn: 

9, sum var ein figure fyri tíðina, tá ið tað var bjóðað bæði 
gávur og offur, sum ikki kundi gera hann, sum gjørdi tænastu, 
sum var fullkomin, sum pertaining til samvitskuna; 

10, sum stóð bara í kjøt og drekkur, og divers vaskar, og bilnal 
ordinances, setti á teir/tær/tey til tíðina. 

11 men Christ verður ein høgur prestur av góðum tingum at 
koma, við einum stórum og meira fullkomna tabernacle, ikki 
gjørt við hondum, sum er at siga, ikki av hesum bygninginum; 


12 hvørki av blóði av geitum og calves, men av sínum egnu 
blóði, sum hann kom inn í eina ferð inn í holuna, sum hevur 
fingið okkum at gera. 

13 For if blóðið av tarvum og geitum, og tað, sum hannifer, 
sum er, at tú/hevur/hava fingið at gera tað, sum er: 

14 Hvussu nógv meira skal blóðið hjá Christ, sum gjøgnum 
ævigt Spirit bjóðaði sær sjálvum uttan spot til Gud, purge tín 
samvitsku frá deyðum arbeiði til at tæna Gud? 

15 And for hesa orsøkina til, at hann er tann nýggja roynd, 
sum hevur gjørt av deyðanum, tí at tað var ein av teimum 
fyrstu ferð, sum vóru kallaðar, sum eru kallaðar, sum eru 
kallaðar, sum eru kallaðar. 

16 For har ein roynd er, má eisini vera av neyð til deyða. 

17 For a testament er av force eftir menn eru deyð: annars er 
tað ikki styrki, meðan royndin er. 

18 Hvarupon hvørki fyrsta roynd var halgað uttan blóð. 

19 For tá Móses hevði tosað hvønn precept til øll fólkið eftir 
lógini, tók hann blóðið av calves og av geitum, við vatni, og 
scarlet ull, og hyssop, og sýgur bæði bókina, og øll fólkið, 
sum vóru, og øll fólk, sum vóru saman við vatni, og øll fólk, 
sum vóru saman við vatni, og øll fólk, sum vóru saman við 
vatni, og øll fólk, sum vóru saman við vatni, og øll fólk, sum 
vóru saman við, og øll fólk, sum vóru saman við, og øll fólk, 
sum vóru saman við, og øll fólk, sum vóru saman við 

20 sigur, hetta er blóðið av testamentunum, sum Gud hevur 
gjørt. 

21 meiraover hann spjatt við blóði bæði tabernacle, og allir 
veselsels of ministry. 

22 Og næstan alt er av lógini, sum eru við blóði; og uttan at 
hon hevur blóð, er eingin remission. 

23 tað var tí neyðugt, at mynsturi av tingum í himni skuldi 
verið purified við hesum; men himmalin er tað betri offur enn 
hesar. 

24 For Christ er ikki komin inn í hol støð, sum eru tølini av tí, 
sum eru sonn; men í himni seg sjálva, nú fyri at koma til Guðs 
fyri okkum: 

25 Nor enn, at hann skuldi bjóða sær ofta, sum tann høgi 
presturin kemur inn í holy stað hvørt ár við blóði av øðrum; 

26 Forn má hann ofta hava liðið síðani grundin av heiminum: 
men nú eina ferð í endanum av heiminum, sum hann kom til 
at seta seg burtur av ofrinum. 

27 And sum tað er útnevndur menn eina ferð at doyggja, men 
eftir hesum avgerðini: 

28 So Christ var einaferð bjóðað at bera syndir í nógvum; og 
til teirra, sum leita eftir honum, skal hann koma aðru ferð 
uttan synd. 


Fyri tað er ikki møguligt, at blóðið av tarvum og geitum 
skuldi tikið syndir burtur. hebraiskts 10:4 


Av tí at hann hevði verið í 10:19, dirvi at koma inn í holiest av 
blóði av Jesus, hebraiskt 10:19 


Av tí hvussu nógv eymur revsing, haldi tú, at hann var verdur, 
sum hevur gjørt tað, sum hevur gjørt, og tað, sum hevur gjørt, 
og tað, sum hann hevði gjørt, har hann var, har hann var, har 
hann var, og tað var, at hann ikki hevði gjørt, hóast hann ikki 
hevði gjørt tað, sum ikki var gjørt? hebraiskts 10:29 


Gjøgnum at hann helt á at fara framvið, og tað, sum hann 
oyðilegði, so at hann oyðilegði fyrstu ferð, skuldi nerta við tey. 
hebraiskts 11:28 


Ye hevur enn ikki staðið ímóti blóði, striving ímóti synd. 
hebraiskts 12:4 


Og til Jesus, sum er í tí nýggja covenant, og til blóðið av blóði, 
sum tosa betur enn hatta av Abel. hebraiskts 12:24 


Fyri líkini av teimum, sum eru, hvørs blóð er við í, at tann 
høgi presturin er brendi uttan at hava brendi uttan camp. Hvar 
fyri Jesus, so var hann kanska saint fólkið við sínum egnu 
blóði, leið uttan portrið. hebraiskts 13:11-12 


Nú, Gud í friði, sum kom aftur frá teimum deyðu, sum harrin, 
sum er væl fyri, at hon er í ferð við at gera tað, sum nakrantíð 
er, at tú/gert/gera tað, sum er gott at gera, sum er væl fyri at 
gera. fyri hvørjum er æra fyri nakrantíð og nakrantíð. Amen. 
hebraiskts 13:20-21 


Elect eftir tí, sum er, at Gud er, gjøgnum at gera tað, sum er, at 
tú/hevur/hava fingið blóð av blóði hjá Jesus: Grace unto 
teg/tykkum, og friður, vera multiplied. 1 Peter 1:2 


Forasmuch as ye veit, at tú ikki vart reyður við rotin, sum 
silvur og gull, frá tínum til fánýtis samrøðu fekk av tradition 
frá pápa tínum; Men við tí dýra blóðinum av Christ, sum eitt 
lamb uttan blemish og uttan spot: 1 Peter 1:18-19 


Men um vit ganga í ljósinum, sum hann er í ljósinum, hava vit 
ein annan, og blóðið hjá Jesus Kristus. 1 John 1:7 


Hetta er hann, sum kom við vatni og blóði, sjálvt Jesus Kristus; 
Ikki við vatni, men við vatni og blóði. Og tað er Spirit, sum 
beareth vitni, tí Spirit er sannleikin. Fyri tað eru trý, sum bera 
met í himni, pápi, orðið, og Holy spøkilsi: og hesar trý eru ein. 
Og har eru trý, sum bera vitni í jørðini, Spirit, og vatnið, og 
blóð: og hesar trý eru samd í einum. Um vit fáa vitni til menn, 
er vitni til Gud: til hetta er vitnið hjá Gudi, sum hann hevur 
gjørt. 1 John 5:6-9 


Og frá Jesus Kristus, sum er trúgvur vitni, og tann fyrsti, sum 
er komin av teimum deyðu, og prinsurin hjá kongunum á 
Jørðini. Unto hann, sum elskaði okkum, og vaskaði okkum frá 
okkara syndir í sínum egnu blóði, og hath gjørdi okkum 
kongar og priests unto Gud og pápi hansara; fyri hann at vera 
heiður og dominion fyri nakrantíð og nakrantíð. Amen. 
Revelation 1:5-6 


Og teir/tær/tey sungu ein nýggjan sang, segði/søgdu tú/, at 
tú//tygum hevur/hava fingið eina nýggja sang, og tað var ikki 
neyðugt hjá tær/tykkum/tygum at taka eina nýggja sang, og 
fólk, og fólk, og tjóð; Revelation 5:9 


Og eg segði við hann, tygum, tú veitst. Og hann segði við meg, 
hetta eru tey, sum komu út úr stórum tribulation, og hava 
vaskað teirra klæðir, og gjørdi tey hvítt í blóði. Revelation 
7:14 


Og teir/tær/tey komu yvir hann við blóði, og við orðinum av 
teirra royndimony; og tey elskaðu ikki lívið til deyða. 
Revelation 12:11 


Og eg sá himmalin opnað, og hygg at einum hvítum hesti; og 
hann sat á honum, varð kallað Trúgvur og satt, og í rættvísur, 
at hann gjørdi kríggj og gera kríggj. Eygu hansara vóru sum 
ein eldur í eldinum, og á høvdinum vóru nógvar krúnur; og 
hann hevði eitt navn skrivað, at eingin maður visti, men hann 
sjálvur. Og hann var ílatin við einum vesture d munn í blóði: 
og navn hansara eitur orð. Og armies, sum vóru í himni, fylgdi 
honum á hvítum ross, ílatin í góðum lin, hvítt og rein. 
Revelation 19:11-14 


Latið okkum síggja fast út til blóðið hjá Christ, og vita, hvussu 
dýr blóð hansara er í eygsjón av Guði: sum verður fella fyri 
okkara salvation, hevur fingið tað, sum er vorðið fyri allan 
heimin. 1st Epistle of Clement to Corinthians 4:5 


Og teir/tær/tey góvu henni meira eitt tekin: at hon skuldi verið 
saman við húsum sínum. Honaving harby, at við blóði hjá 
Harrinum, átti at verið reytt at trúgva øllum, sum trúgva og 
vón í Gud. Ye síggja, væl dámd, hvussu tað ikki bara var álit á 
hesi kvinnu, men spádómur ov í hesi kvinnu. 1st Epistle of 
Clement to Corinthians 6:10 


Lat/Latið okkum reverence okkara Lord Jesus, hvørs blóð 
fekk okkum. 1st Epistle of Clement to Corinthians 10:6 


Gjøgnum vælgerandi endamál kom Harrin við okkum sjálvum; 
Meðan hann var fyri kærleikan, sum hann keðir seg móti 
okkum, gav Harrin okkara egna blóð fyri okkum, av tí at Gud; 
hansara týttur fyri okkara týtu; hansara sál, til okkara sál. 1st 
Epistle of Clement to Corinthians 21:7 


Fyri hesa orsøkina gjørdi Harrin hjá Harrinum at geva kroppin 
upp til at geva kroppin hjá okkum, sum gjøgnum 
fyrigevingina hjá okkara syndir, vit kundu verið saint; hatta er, 
av blóði hansara. Fyri at siga, at Scripture: Hann var særdur 
fyri okkara transgressions, var hann merki til okkara íquities, 
og av blóði hansara eru lektir. Hann var førdur sum eitt lamb 
til at drepa, og sum ein seyður, áðrenn hon er býtt, so hann læt 
ikki munnin upp. General Epistle of Barnabas 4:1,3 


Hvussu nógv, sum var fylgjarar av Guði, og rørdi teg 
sjálvan/sjálva av blóði, sum tú/hevur/hava gjørt tað, sum var 
connatural unto tú/. Epistle of Ignatius to Ephesians 1:3 


Ignatius, sum eisini eitur Theophorus, til holy kirkju, sum er í 
Tralles í Asia: væl av Guði, sum er verdur av Jesus Christ, 
elect og verdur Av Guði, sum eisini eitur, og blóð og blóð, 
sum er, sum eisini er, sum er, sum eisini er, sum er, sum eisini 
eg salute í sínum fulness, Continuing í apostolical persónleika, 
ynskir øll gleði og gleði. Epistle of Ignatius to Trallians 1:1 


Hvar fyri at seta meg í meg, endurnýggja teg sjálvan/sjálva í 
trúgv, tað er tað, at Harrin er; og í vælgerandi endamál er hatta, 
blóðið hjá Jesus Kristus. Epistle of Ignatius to Trallians 2:7 


Eg ynski, at breyðið hjá Gudi, sum er tann, sum er tann, sum 
sær út av David; og drekka, sum eg longi eftir, er blóð hansara, 
sum er óbrúkilig kærleiki. Epistle of Ignatius to róma 3:5 


Ignatius, sum eisini eitur Theophorus, til kirkjuna hjá Gudi, og 
harrin hjá okkum, sum er í Asia; sum hevur fingið náði, 
verður umvælt í Guds concord av Guði, og gleði nakrantíð 
longur í okkara áhugamálum, og tað er tað, sum hevur gjørt, at 
hann eisini hevur gjørt, sum er okkara ævigt og ódefiled gleði; 
serliga um teir/tær/tey eru í samd við biskuni, og presbyters, 
sum eru saman við honum, og deacons útnevndur eftir Jesus 
Kristus; sum hann hevur sett sær av sínum egnu vilja í øllum 
firmum av sínum Holy Spirit: For har er men ein av okkara 
Lord Jesus; og ein kopp í samdunum hjá blóði hansara; ein 
altar; Epistle of Ignatius to the 1:1:1,11 


Fyri at eg havi hugt at, at tú/ert/eru førur/før fyri at hava álit á, 
sum um tú//tygum hevur/hava/hava fingið eitt sindur av 
okkara Lord Jesus, bæði í okkara anda; og eru váttaði í 
kærleika gjøgnum blóðið í Kristi; At vera púra yvirtalaði um 


hasi tingini, sum relate til okkara Harrin. Epistle of Ignatius to 
Smyrnaeans 1:3 


Lat/Latið eingin mann lumpa seg sjálvan; Bæði tað, sum eru í 
himni, og glor einglar, og prinsessur, um tey ikki trúgva, um 
tey ikki trúgva á blóði, um tey ikki trúgva teimum. Epistle of 
Ignatius to Smyrnaeans 2:12 


Eg salute tín/tykkara sera verdur/verdar/verdar/verd, og 
tín/tykkara/tygara venerable_ presbytery; og tín/tykkara 
deacons, mín maður-servants; og øll eru í general, og 
hvønn/hvørja/hvørt í particular, í navnið á Jesus, og í hansara 
blóði og blóð; í hansara áhugi og resurrection bæði og 
andaliga; og í Samdunum hjá Gudi við tær. Epistle of Ignatius 
to Smyrnaeans 3:22 


Fyri hvørjum er alt gjørt evni, eru bæði í himni, og tað eru í 
Jørðini; sum øll liva, skulu tilbiður; hvør skal koma at døma 
skjótt og deyður: hvørs blóð Gud skal hava brúk fyri teimum, 
sum trúgva honum. Epistle of Polycarp to Philippians 1:7 


Men teir/tær/tey skulu ikki halda hansara boð, flýggja frá 
lívinum, og eru mótstøðufólk til tað. Og teir/tær/tey, sum ikki 
fylgja hansara boð, skulu bera seg sjálvan/sjálva til deyða, og 
skal vera ein sekur í sínum egnu blóði. Third bókin av Hermas 
10:13 


Teir/tær/tey hildu, at teir/tær/tey skuldu fara avstað við einum 
øðrum, um hon skuldi fara avstað, og hon fór at Pilate. Og 
meðan teir/tær/tey enn hildu, at tað er aftur, at himni eru aftur 
at lata upp, 0g ein ávísur maður at koma inn í sepulchre. Tá ið 
øld og tey høvdu sæð, at tey vóru saman við honum, sóu tey 
hesi tingini, so vóru tey skundaði sær um náttina, og tey 
hugdu at tí, sum tey høvdu sæð, og segði alt tað, sum tey 
høvdu sæð, var tað, at tey høvdu sæð, og segði, at hann var 
tann, sum tey høvdu sæð. Pilate svaraði og segði, eg eri 
reinur/rein av blóði hjá Gudi: men tað var tú, sum gjørdi av 
hesum. Síðani teknaði teir/tær/tey øll nær við og besaði hann 
og entreated hann til at hava gjørt tað, sum tey høvdu sæð: For 
tað er betri, siga tey, at tey skuldu vera sekur í teimum størstu 
syndunum, og ikki at detta inn í hendurnar á fólki. Pilate tí, 
sum gav øld og hermenn at siga einki. The Lost Gospel 
According to Peter 1:11 


Síðani kom orðið hjá Gudi til barka, og segði við hann, O 
barka, sum tú/hevur/hava fingið blóð, so eg fari at fella mítt 
egna blóð, tá ið eg eri í ferð við at síggja teg/tykkum/tygum; 
og sum tú/doyði/doyðu, so fari eg eisini at doyggja. Og sum 
tú/gjørdi/gjørdu ein altar, so fari eg eisini at gera 
tær/tykkun/tygum ein altar á jørðini, og sum 
tú/bjóðaði/bjóðaðu blóðið á tí, so eg fari eisini at bjóða blóð á 
Jørðini. Og sum tú/gjørdi/gjørdu av fyrigeving gjøgnum hatta 
blóðið, so eg fari eisini at gera blóð fyrigeving av syndir, og 
blot út í tí. Fyrsta bókin av barka og Eve 24:4-5 


Og aftur, sum heilsan í lívinum, tú leitar eftir, verður tað ikki 
givið tær/tykkunitygum henda dagin; men dagin, sum eg skal 
fella blóð á høvdinum á tær í landinum. Fyri blóðið hjá mær 
skal vera vatnið í lívinum, tá ið tú/skalt/skulu trúgva 
tær/tykkum/tygum, men ikki at trúgva tær/tykkum/tygum, 
men ikki at trúgva mær, tað er ikki til teirra at hvíla seg. 
Fyrsta bókin av barka og Eve 42:7-8 


Gud segði meira, at tað fer eisini at henda mær, á jørðini, tá eg 
skal vera stungin og blóð, og blóð skal renna blóð og vatn frá 
mínum síðu og renna yvir kroppin hjá mær, sum er tann sonn, 


sum er tann sannur og sum skal verða bjóðað á altar sum eitt 
fullkomið tilboð. Fyrsta bókin av barka og Eve 69:6 


Øll á gólvinum er sett við steinar og sýtum, sum vatn kann 
vera conveyt at vaska blóðið frá ofrum, tí nógv túsund beasts 
eru ofra har í veitsluni. Tað eru nógv opin fyri vatn á basenum 
av altar, sum eru ósjónligar fyri øll, uttan tey, sum eru 
trúlovað í ministration, so at øll blóðið av ofrum, sum er 
savnað í stórum nøgdum, er vaskað burtur í einum eyga. 
Letter of Aristeas 4:12,17 


Og hesir menninir, tí at teir/tær/tey høvdu fingið sær 
sjálvum/sjálvari, og ikki bara hava fingið hetta, men eisini tað, 
sum teir/tær/tey høvdu, og tað var ikki meira vald, og okkara 
land var purified, teir/tær/tey høvdu, sum tað var vorðið, at 
teir/tær/tey vóru vorðin ein av okkara tjóðum, og tað var ikki 
meira vald, at teir/tær/tey høvdu fingið eitt land, og okkara 
land var purified, at teir/tær/tey vóru vorðin ein loysigjald fyri 
okkara tjóð. og gjøgnum blóðið av hesum rættum monnum og 
propitiation av deyða teirra, tann gudrøkin Providence 
delivered Ísrael, sum áðrenn var óndur entreated. Fýrath bók 
av Maccabees 8:15 


